inadequately, but the line 'the tale . diversion' is not warranted by the
original.

/// Act

1 . Dushyanta addresses the moon and says:

The exact translation of this poem would read thus:

Your being the possessor of flower-darts and the moon's being the
possessor of cool light: these two appear to be untrue to people in my
state; the moon is releasing fsre though his rays which have a cool
origin, and you are rendering the flower-darts as hard as diamonds.

Binyon omits the verse, and the renderings of Ryder and Jones

run thus:

R: Thy shafts are blossoms; coolness streams
From moon-rays: thus the poets sing;
But to the lovelorn, falsehood seems
To lurk in such imagining;
The moon darts fire from frosty beams;
The flowery arrows cut and sting.

J: They who love as I do, ascribe flowery shafts to thee, and cool
beams to the moon, with equal impropriety; for the moon sheds
fire on them with her dewy rays, and thou pointest with sharp
diamonds those arrows which seem to be barbed with blossoms.

Though a trifle explanatory, the rendering by Jones seems to be
better here. He does not add to the original, while Ryder brings in the
idea of poets singing, which is not present in the original.

2. Sakuntala tells her two friends, Anasuya and priyamvada, about
her love for the king and adds:

A true translation of this passage would be:
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